
 

 

 

Sadguru ki Arati 

Canta Gurumayi Chidvilasananda 

 

Estribillo 
 

AartI k:~ sd«gu; kI k:~ sd«gu; kI Pyare gu;vr kI, 
AartI k:~ gu;vr kI£ 

 

āratī karū̃ sadguru kī karū̃ sadguru kī pyāre guruvara kī, 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Déjenme ofrecer āratī al verdadero Guru. 

Déjenme ofrecerlo al verdadero Guru, al más amado y mejor de los Gurus. 

Déjenme ofrecer āratī al mejor de los Gurus. 

 

Estrofa 1 
 

jy gu;dev Aml AivnaxI, >an:p ANtr k´ vasI, 
pg-pg pr dete πkax, jEse ikr%á idnkr kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

jaya gurudeva amala avināśī, jñānarūpa antara ke vāsī, 

paga-paga para dete prakāśa, jaise kiraṇẽ dinakara kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Salutaciones, divino Guru, puro, indestructible, 

que habitas dentro de nosotros, en forma de conocimiento, 

iluminando cada paso como los rayos del sol. 

Déjenme ofrecer āratī al mejor de los Gurus. 



 

Estrofa 2 

 

jb se xr% tuMharI Aa\, Am_t-se mI@e fl pa\, 
xr% tuMharI Kya hE +aya, kLpv_< t;vr kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

jaba se śaraṇa tumhārī āe, amṛta-se mīṭhe phala pāe, 

śaraṇa tumhārī kyā hai chāyā, kalpavṛkṣa taruvara kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Desde el momento en que llegamos a tu refugio, 

obtuvimos el dulce fruto de la vida eterna. 

Tu abrigo es como la sombra del árbol 

celestial que cumple los deseos. 

Déjenme ofrecer āratī al mejor de los Gurus. 

 

Estrofa 3 
 

b/î>an k´ pU%R πkaxk, yog>an k´ A!l πvtRk, 
jy gu;cr%sroj im!a dI, Vy&a hmare {r kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

brahmajñāna ke pūrṇa prakāśaka, yogajñāna ke aṭala pravartaka, 

jaya guru-caraṇa-saroja miṭā dī, vyathā hamāre ura kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Él revela plenamente el conocimiento de la Divinidad; 

es un diestro expositor del conocimiento del yoga. 

Saludo el polvo de los pies de loto del Guru, 

que ha eliminado el sufrimiento de nuestros corazones. 

Déjenme ofrecer āratī al mejor de los Gurus. 

 



 

Estrofa 4 
 

ANDkar se hme= inkala, idqlaya hE Amr {jala, 
kb se jane +an rhe &e, qØak suno dr-dr kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

andhakāra se hamẽ nikālā, dikhalāyā hai amara ujālā, 

kaba se jāne chāna rahe the, khāka suno dara-dara kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 

 

Nos ha sacado de la oscuridad; 

nos ha mostrado la llama inmortal. 

Escuchen, por tanto tiempo anduvimos (como necios) 

de puerta en puerta, sólo cubriéndonos de polvo. 

Déjenme ofrecer āratī al mejor de los Gurus. 

 

Estrofa 5 
 

s=xy im!a ivvek kraya, wvsagr se par l~(aya, 
Amr πdIp jlakr kr dI, inxa dUr [s tn kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

saṁśaya miṭā viveka karāyā, bhavasāgara se pāra lãghāyā, 

amara pradīpa jalākara kara dī, niśā dūra isa tana kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Nos ha hecho desarrollar discernimiento. 

Ha eliminado nuestras dudas, 

llevándonos a través del mar del nacimiento y de la muerte. 

Al encender la llama de la vida eterna 

ha quitado la noche de nuestros cuerpos. 

Déjenme ofrecer āratī al mejor de los Gurus. 

 



 

Estrofa 6 
 

wedaá bIc Awed btaya, Aavagmn ivmu¶ kraya, 
DNy hu\ hm pakr Dara, b/î>an in)Rr kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

bhedõ bīca abheda batāyā, āvāgamana vimukta karāyā, 

dhanya hue hama pākara dhārā, brahmajñāna nirjhara kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Ha revelado la unidad en medio de las diferencias. 

Nos ha liberado de la transmigración. 

Somos afortunados por haber obtenido 

la corriente cristalina del conocimiento de la Divinidad. 

Déjenme ofrecer āratī al mejor de los Gurus. 

 

Estrofa 7 
 

kro k—pa sd«gu; jgtar%, sTp&dxRk w/aiNt invar%, 
jy ho inTy Jyoit idqlane vale lIlaDr kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

karo kṛpā sadguru jaga-tāraṇa, satpatha-darśaka bhrānti nivāraṇa, 

jaya ho nitya jyoti dikhalāne vāle līlādhara kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Concédenos tu gracia, Guru verdadero, 

para ayudarnos a cruzar sobre el mundo. 

Muéstranos el camino verdadero; disipa las ideas erróneas. 

Gloria al que ha revelado la luz eterna 

y cuya existencia es un juego divino. 

Déjenme ofrecer āratī al mejor de los Gurus. 

 



 

Estrofa 8 
 

mu¶anNd he sd«gu; data, xi¶pat k´ idVy πdata, 
krk´ vas g%expurI, wvbaDa hr lI jn kI| 

AartI k:~ gu;vr kI£ 
 

muktānanda he sadguru dātā, śaktipāta ke divya pradātā, 

karake vāsa gaṇeśapurī, bhavabādhā hara lī jana kī | 

āratī karū̃ guruvara kī || 
 

Oh Muktānanda, tú eres el verdadero Guru, 

el dador, el otorgador divino de shaktipāt. 

Al establecer tu morada en Ganeshpurī 

has liberado a la gente del obstáculo 

del (ciclo del) nacimiento y la muerte. 

Déjenme ofrecer āratī al mejor de los Gurus. 

 

µ cEtNy= xa˛t= xaNt= VyomatIt= inrÔnm«| 
nadibNduklatIt= tSmE HIgurve nmÚ£ 

 

oṁ caitanyaṁ śāśvataṁ śāntaṁ vyomātītaṁ nirañjanam | 

nāda-bindu-kalātītaṁ tasmai śrīgurave namaḥ || 
 

Om. El Guru es conciencia; es eterno, apacible; 

trasciende el espacio, es inmaculado. 

Está más allá de nāda, bindu y kalā. 

Me inclino ante este Guru. 

 

sd«gu;na& mharaj kI jy| 
 

sadgurunāth mahārāj kī jay | 
 

¡Salutaciones al verdadero Guru! 
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